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R KOMYHIKATVBHI CTPATEITI R
B IIPOPECIVIHO OPIEHTOBAHOMY HABUYAHHI MAMBYTHIX YUUTEJIIB
B>XMBAHHSI AHITIIMCBKWMX IHTOHEM Y TOBOPIHHI

B cmammi onucyemuca micye ma ponv KOMYHIKAmMuHUX cmpamezii y npoyeci Haguanus
MAUOYmMHIX yyumenie )CUBAHHS AMRNIUCLKUX iHmonem y 20680pinui. Ha ocnosi conosnux puc
Xapaxmepy ma cmepeomunie MOGIeHHEBOI N0BeOiHKU OPUMAHYIE BUSHAYAECMbCA MeMAd OCHOGHUX
KOMYHIKAMUGHUX cmpameziti iXHbOi KYIbmypu CRIIKY6AHHA. [emanvHo ananizyiomvcs maxkmuku
ma NpulioMu KOMYHIKAMUSHUX Cmpameziil OUCMAHYIIO8AHHA Ma HAMAKY V 63AEMO36’SI3KY 3
PeNeaHmHUMU aAH2NIICOKUMU [HIMOHEMAMU MAa MOGHUMU 3ACOOAMU 3 HAYIOHANLHO-KYIbMYPHOIO
cneyugbikoro.

Kniouosi cnoea: coyioninegicmuuni 3HAHHA, THULOMOBHE MINCKYIbMYPHE CNIAKYBAHHS,
KOMYHIKAMU@Ha cmpamezis, iHmoHema.

[IpaBunbHE, 3 TOYKH 30pYy HOPM BHMOBH, IHIIIOMOBHE T'OBOPIHHS MaiOyTHBOTO BUHTENS AHTIIHCHKOT
MOBHU Oyze IIMCHO NMpPaBWJIBHHUM JIMIIE 33 YMOBH BPaxyBaHHS IPaBHJ MOBJICHHEBOI NMOBEIIHKH, IPUHHATHX Y
KyJIbTypi BHydyBaHoi MoBH. JlochijpkeHHs KOMyHiKaTuBHHX "300iB" HaykoBusmu (Kpachux B. B.,
Kyzpmenkosn 1O. i A., Hikomaesa XK. B., Pot IO., Tep-Minacosa C. I'.) cBiquaTh, 10 OCHOBHOIO IX IPUIHHOIO €
PO30DKHOCTI MK CEMaHTHYHHUMH Ta NMparMaTHYHUMH 3HAa4eHHSIMH MOBJICHHEBUX 3aco0iB [3, c. 169]. 1I[o6
YHUKHYTH TakKuX 3001B Ta aJeKBaTHO CIIPHHMATH aHTJIOMOBHE MOBJICHHS, & TAKOXK POOUTH BJIACHE MaKCHMaJIbHO
3po3yMinuM Uit ii  HOCiI, MalHOyTHbOMY BYHMTEJCBI HEOOXiJHO OBOJOMITH TIEBHUM  00CATOM
JIHTBOCOIIOKYJIBTYPHUX 3HaHb, AKi 3a0€3MeuyroTh 3IaTHICTh 1 TOTOBHICTH OCOOHMCTOCTI IO 1HIIOMOBHOTO
MibKKyIbTypHOro crinkyBaHHsi (IMC). Be3 Takux 3HaHb BaXXKKO NMPAaBUIBHO IEKOAYBATH CMHUCI aHTJIHCBKUX
BHUCJIOBJIIOBAHb 1 pearyBaTH Ha HUX HAJIC)KHUM YHHOM.

Sk BiOMO, HaiOinbLIy uYacTMHY iH(OpMalii perMIlieHT OTpUMye 3 "MOBHM Tija" Ta KECTIB MOBII
(xinecuka). [HTOHAIiiHI 3acoOWM CHUNKYBaHHS 3aiiMalOTh ApYyre Micle 3a 3HAYYIIICTIO B Iepedadi Ta
JICKOTyBaHHI CMHCITYy IOBIZOMIJIGHHS cepel 3aco0iB CIUIKYBaHHS. Y HAaMIOMY JOCIHIKEHHI, MPHCBIICHOMY
METOAMIII MPOQECIHHO OPIEHTOBAHOTO HABYAHHS MAWOYTHIX YYWTENIB BKMABAaHHS AaHIVIIHCHKUX 1HTOHEM
(onVHWIF HAaBYaHHS AaHIJIICHKOI IHTOHALIi) Y TOBOPiIHHI, YEPBOHOK HUTKOK MPOXOJUTh TeMa 3BYKOBOI
KyJIbTYpPH CHUIKYBaHHsI, sika BpaXOBY€ OCHOBHI NPaBHJIa KOMYHIKaTUBHOT [TOBEIHKH aHTJIOMOBHOT'O CYCITLILCTBA
Ta € BaIMBOK yMoBot ycmimHoro IMC. Tomy mo ckmamy npodeciiinoi GoHomoridynoi kommereHmii [2], ska
TICHO B33a€MOIIOB’sI3aHa 3 JIIHBOCOIIOKYJIbTYPHOIO KOMIIETEHTHICTIO, MU TIPONIOHYEMO BKIIFOUWTH ¥ BIAMOBIIHI
COIIOIHTBICTUYHI 3HAHHS.

[Ipoanami3yBaBImIM CKJIAAHY CTPYKTYPY JIIHBOCOIIOKYJbTYPHOI KOMIIETCHTHOCTI, MH BimiOpanu
COIIIOJIIHTBICTUYHI 3HAHHS, HEOOXIIHI JJI yCIMIMMHOTO (OpMYyBaHHS MpoQeciitHOl (POHOIOTIYHOT KOMIIETEHIII1, a
caMme: MOBHI Ta MOBJICHHEBI 3acO0M 3 HAalllOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO creln(piko pi3HUX pIBHIB (aHIIiiichKi
IHTOHEMH, TpaMaTU4HI CTPYKTYPH, CTaJli BUpa3M, KJIIIIE Ta JIHIBICTHYHI MapKepH MearoriyHux cutyauid. I1in
yac HaBYAHHS aHIIIHCHKOI 1HTOHAIl MalOYyTHIX IMEJaroriB MM TaKOX BPAaXxOBYEMO COWIOKYJIbTYPHI 3HAHHS
(temu "TaOy" Ta Ge3redHi TEeMHU CHIJIKYBAaHHS) 1 coOliaibHI 3HaHHA (KyJIbTypO-CIelu]idHi MpaBuia Ta HOPMH
CIIKYBaHHsI, CTAHAAPTU30BAHI MOJIEi KOMYHIKaTHUBHOT TIOBEIIHKH).

KynpTypa iHIIOMOBHOrO CIIJIKYBaHHS, JIHI'BOCOLIOKYJIbTYpHI 3HAHHS po3risjanucs Oararbma
nocrigaukamu (Bopo6Giio B. B., I'onuapyk T. B., €xizaposa I'. B., Macnosa B. A., Ky3smenkosu 0. ta A.,
Jlapuna T. B., Tep-MinacoBa C.I., Fox K., HallE. T. and Hall M. L. Tta in.). Baratro 3 HuX BH3HaBaJIU
IHTOHAINIO OXHWM i3 TOJIOBHMX IHIAWKATOPIiB PiBHSA CPOPMOBAHOCTI IHIIOMOBHOI BHMOBHOI KYyJBTYpH Ta
MOBJIEHHEBOI MOBEIIHKH. AJleé HEMaE JIOCITIJDKEHb, MPUCBIYEHUX AHIIIHCHKMM IHTOHEMaM, II0 O0OCIYrOBYIOTbH
AQHTITIMChKI KOMYHIKQTHBHI CTpaTerii B CHTyallisfX IMEAaroriyHoro CHiJIKyBaHHA. TOMy METOIO HAmIoi CTaTTi €
aHaJi3 OCHOBHUX KOMyHikaTuBHUX cTpateriid (KC) aHrmiiicbkoi KyJbTypH Ta iHTOHEM, IO X 0OCIyrOBYIOTS.

BinmoBimHO, 3aBmaHHAMH CTaTTI € BH3HAYCHHS CYTHOCTI MOHATTS KOMYHIKAaTHBHOI CTpaTerii;
XapaKTepUCTHKA METH OCHOBHHX KOMYHIKaTMBHHMX CTparerii OpuraHchkoi KyunbTypuw; aHamiz KC
JIICTAHI[IIOBAHHS Ta HATSAKY 3 iX OCHOBHMMH TaKTHKaMH Ta NMPUHAOMAMHU y B3a€EMO3B’SI3KY 3 BIAIOBITHUMH
IHTOHEMaMH-MapKepaMH i MOBHIMH 3aco0aMu.

Crovatky 3a3Ha4MMoO, IO MOBJICHHEBA IIOBEIiHKA OPWTAHIIB PETYIIOETHCS HU3KOI0 COIiaTbHUX
yCTaHOBOK (attitudes) Ta meBHMMH coliabHUIMHU HOpMaMu. OCHOBHUMH LIHHOCTSIMH aHTJIOMOBHOT'O COLIyMY €:
TeNOHI3M, TOJEPaHTHICTh, BHTPUMKA, CTPUMAHICTh, MpPAarHEHHS N0 KOMIIPOMICY, Opi€HTaIlis Ha YCMiX,
(opmai3M, KOHKYpEHLisl, HEJOTOPKaHICTh OCOOM Ha JyXOBHOMY Ta (i3WYHOMY piBHX. B aHriomoBHIiN
KOMYHIKaTUBHIH KyJBTYpi € TPYNU CTpATeriii, Mo 3a0e3MedyloTh CIiBPO3MOBHUKAM MOXIUBICTh TPUMATHCS
0e3MevHoi MUCTAHINI Ta BCTAHOBJICHOTO PETJIAMEHTY 3 METOI 3a0e3rnedeHHs KOMQOpTHOi (0e3KOHDIIKTHOT)
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atMocdepu crinkyBaHas [3, ¢. 193]. [lnsg aHTIIOMOBHOTO CYCIUJIBCTBAa HE BIACTHBO BIABATHCS O eMOMil, 00
BOHM CIIPUHMAIOTBCS SIK 3arpo3a piBHOMY mepebiry po3moBH Ta Oe3koHQUIiKTHIH atMmocdepi. [lonsiitHuii
xapakTep MoOyTOBOI aHTIIOMOBHO{ ITOBEIIHKY BUSBIIETHCS Y TCHICHIIIT IO 0araToCIiBHOCTI OPSIT 3 HEBUCOKOIO
iHOPMATHBHICTIO; Y 3HAYHOMY BUKOPHCTaHHI €KCIIPECUBHO-OLIHIOBAILHUX 3aC0O0IB CIUIKYBaHHS, SIKi CBiT4aTh
PO PUTYaIBHY yBary 0 CIHiBPO3MOBHHKA MOPS 3 HEHTpaIbHUM (JacTimre popMarbHO-0alayKIM) CTaBICHHIM
JI0 HBOTO, 3 OJIHOTO OOKY, Ta IparHeHHs IPUXOBATH BJacHi (peasibHi) MOYyTTs, 3 iHIIOro. bpuraHii BBaXaroTh,
0 JIFOAWHA MOJKE CBIZIOMO KepyBaTH sK mepebirom Oeciam, Tak i BiracHUMH eMollisiMu. [IparHeHHS 10
MO3UTHUBHOI B3aeMofii Ta "30epeskeHHs] oOnuuus” BUABIAETHCS B MOCTifHOMY 3BepTaHHi n0 TakTukd “small
talk", ko criBpO3MOBHHKH JIETKO, HEBUMYIIICHO Ta HEHOPMAIBHO CIUIKYIOTHCS Ha MEBHY TPHUBIANBHY TEMY,
BXKHMBatouu crepeoTurHi ¢paszu. [Ipu npoMy He mepeciigyeTbes )KoJJHa KOMyHIKaTHBHa MeTa. Ll TakTuka Mae
Ha METi BCTAHOBIICHHI KOM(OPTHOTO ICHXOJOTIYHOTO KIIMaTy, JEMOHCTPALil0 ITO3UTHBHOTO CTABICHHS [0
CHiBPO3MOBHHKA, PEryJIsLi0 KOMYHIKATUBHOTO MI>KOCOOHMCTICHOTO POCTOPY.

OTxe, KoMyHIKamuera cmpamezis — 1Ie CYKYITHICTh MOBHUX 1 MOBJICHHEBHX 3ac00iB, IO BXKHBAIOTHCS
JUISL TOCSITHEHHSI BU3HA4YCHOI METH CIIJIKYBAaHHS Ta IONEPE/DKEHHs BUHUKHEHHS MOBJIEHHEBUX ''300iB", sKi
BUHHUKAIOTh Y Pe3ybTaTi po30iKHOCTEH KymbTypHHX HOpM [3, c. 193]. BixmoBimHO, KOMyHIKaTHBHI cTpaTerii
MOJKHA BiJTHECTH JI0 COIIIOJIIHIBICTUYHHX 3HAHb 3 HALlIOHAJIBHO-KYJIbTYPHOIO CIEIH(]IKOIO.

HasBHicts perymsipaux po3oixaocTerr y IMC, mama moximBicts BumimmTa HH3KY KC aHrIoMoBHOTO
cycninberBa. HaiiOupie po30iHOCTEH BUSBIECHO y BUPaXX€HHI CIIOHYKaHb, TO3UTHUBHOI Ta HETATUBHOT OLIIHKH.
B aHrmoMoBHIM KymnbTypi, HampWKIaA, € TCHICHINS OO MepeOiNbIIeHHS B IO3UTHBHOMY OIIIHIOBaHHI Ta
NPUMEHILCHHS B HETaTUBHOMY, Y TOH 4ac sIK B yKpalHCBKill KyJIbTypi, HABIIAKH, CIIOCTEPIra€ThCsl NPUMEHIICHHS
MO3UTHBHOI OIIHKH Ta KATETOPUYHICTH 1 MepeOiTbIIIeHHS! HETAaTUBHOA.

VY Hamomy JOCHIIPKEHHI MM BUKOPHUCTaJIM KOMYHiKaTuBHI ctparerii, BuniteHi 0. ta A. Ky3bmen-
KOBUMH, SIKi TPYHTOBHO aHAI3YIOTh PO30IKHOCTI KOMYHIKaTUBHOI MOBEIIHKH OpPUTAaHCHKOI, aMepHUKAHCHKOI Ta
POCIHCHKOMOBHOI KYJIbTYP; PO3MIAIAI0Th OCHOBHI aHriiichki KC Ta UIF0CTpYIOTH 1X I[IKABUMH MPUKIAIaMH.

OCHOBHUMH KOMYHIKaTUBHMMH CTpaTerissMH OpHUTaHLIB €: AWCTAHIIIOBaHHS; HATAK, KOMYHIKaTHBHA
MiATPUMKA CIIIBPO3MOBHHKA; YXHJICHHS; IPAarHEHHS 10 MiATPUMKH Oecii; CTPYKTypHa OpTraHi3aris ppeiMoBHX
(pa3 KOMYHIKATUBHOTO KOHTaKTy; TEMaTH4YHA OpraHizallis KoMyHikaTuBHOro KoHTakTy. Lli KC BusBIsIOTECS Y
BHOODPI IMEBHUX TaKTHK 1 IPUHOMIB MOBIICHHEBOI IMOBEIIHKM Ta BiAMOBITHIX MOBHHX i MOBJIICHHEBHX 3aC00iB; 110
OCTaHHIX 1 BIJIHOCSTBCS IHTOHEMHM. 3arajpHOI0 MeTol ycix 3a3HaueHuXx KC e 3a0e3neueHHst KOM(pOPTHOT
aTMocdepH CIUIKYBaHHS, 0€3KOH(IIIKTHOCTI, KOMIPOMICY, MIATPUMKH CIIiBpO3MOBHHKA, 30€peKeHHS BIaCHOTO
"o6umiyus” Ta BiguyTTa "privacy”.

VY mHamii craTTi MU 30cepepkyeMo yBary Ha KC auCTaHIIIOBaHHS Ta HAaTIKY, SIKI MalOTh BEJIHKE
3HaveHHs st yerimHoro IMC MaiOyTHIX y4UTEiB aHIIIIHCHKOT MOBH.

KC amcrannmiroBaHHsl BH3HaHa OJHIEI0 3 HAWBaXIMBIIIMX Ta € MOTYXXHHM 3acoOOM BIUIMBY Ha
orouytounx [1, c. 5]. BoHa pery:iroe cTymiHb OJM3bKOCTI UM BiJJIAJIEHOCTI CITIBPO3MOBHUKIB, HA/1a€ MOXKIIUBICTh
CTaBUTH TIEPEIIOHM JUIA 3axucTy cBoel Tepuropii. Lis KC BupaxaeTbes y 3MilIeHHI 9acoBOro IUIaHy (aKIEHT Ha
MHUHYJIHIA 200 MallOyTHIH Yac) Ta BUKOPUCTaHHI MOJIIBHUX JIIECHIB 1 CTIHKUX KOHCTpYKIiH. Hanpuknaa, mix yac
HaBYaHHS MaiOyTHIX yYUTENiB OpPraHi3oBYBaTH KJIac Ha BUKOHAHHS MEBHOTO 3aB/AHHS, HEOOXIHO HABUMUTH iX
HaJaBaTH Y4YHSIM aHIJIOMOBHI BKa3iBKH, SKi B yKpalHCBKii MOBI MapKylOThCS IMIEPATUBHUMH JIEKCHKO-
rpaMaTHYHAMH KOHCTPYKIISIMH, TIEPEBAXHO THITY IHCTpYKii, Haka3y: "llpuHeciTh Kpeimy, 3a4dHITH BIKHO,
po3snaiite 3omuTH...". BilblricTs yunTeniB y Hammx mkojax Ta BH3, Ha jxaib, BAAIOThCS came JI0 IMIIEPaTHBY i,
BIJITIOBIZTHO, aHTIIIACHKUX 1HTOHEM Ha OCHOBI HHU3bKoro Hm3xXimHoro ToHy (Low Fall), mo € mommiaxoBuM i
HEJIOPEYHUM B aHTJIOMOBHOMY KOMYHIKATHBHOMY cepemoBuini. Bxkuauus "mariudoro” please ne psrye
BUMTEIIS BiJ] HA/ITO KATETOPUYHOTO Ta HABITh OPYTaIbHOTO 3BYYaHHS, 3 TOUKY 30pY aHIJIOMOBHOI KYJIBTYpH.

B anrmiificekiii MOBiI Ui 3HMXKEHHS KaTETOPHYHOCTI IMIIEPAaTHBHHMX BHUCIOBIIOBAaHb 1 HAaJaHHA iM
BBIWIMBOI Ta TAaKTOBHOI ()OpPMHU BXKMBaIOThCs YacoBi ¢popmu Past Simple, Future Simple, MmonanbHi giecnosa Ta
CTiMiki BHWpasm, moO6 yHUKHYTH Present Simple, skuii HION oOMexye cBoOOmgy BHOOpPY pEaKTHBHHX
BHUCcIIOBNIOBaHb. Tak, 3amicte "Bring us some chalk please”, Ha sixy Haknamaetbest inToHema 1 (Intoneme 1),
JOIIJIBHO BXHTH TpaMaTHIHy CTPYKTypy 3araiproro rmtanss "Will you bring us some chalk please?”, na sxy
HaKJIaJaeThCs iIHTOHEMa 2, 2a 3 HU3bKUM BUCXITHUM siaepHMM TOHOM B ocHOBI (Low Rise) a6o "Could you bring
us some chalk please?".

Taxki mpuioMH CTpaTerii AUCTAHIIFOBAHHS CIPUSIIOTh PO3BUTKY TAKWX IIHHOCTEH, SK: 1HIWBITyai3amis,
am0OiTHICTb, mparHeHHA ycrixy. IlpeacraBumo 1o KC 3 perneBaHTHIMH aHMIIHCHKUMH iIHTOHEMaMHU-MapKepaMu
y Tabmumi 1.

Ipamroroun 3 KC aucraHmiroBaHHs, HEOOXITHO MOSCHUTH CTYJCHTAM, III0 aHIIACHKI MOJABHI JIiECTIOBa
€ HEe3aMiHHUMH ''peryJIaTopaMH BBIYIHBOCTI", SKi JO3BOJISIFOTH MaHOyTHbOMY BUMTENEBI BapiloBaTH CTYIIiHB
000B’sI3KOBOCTI BUKOHAHHSI IHCTPYKIIi] ITPOXaHHS TOLIO.

Posristnemo “crpareriune moje" MomanpHux giecais could, would, might nms motpe6 memarorigHoi
KOMyHIKalii. 3a3HadeHi MOJajbHI Ji€ciioOBa LIMPOKO BXKUBAIOTHCS JUIi BHUPAXKECHHS: NPOXaHb, IUTaHb,
MPOIO3UIIiK, To0akaHb, OCOOMCTOI MYMKH Ta MOXYTh MAaTH Pi3HI BINTIHKH BBIWINBOCTI, SIKi MOTPEOYIOTH
BiJITIOBIJTHUX IHTOHEM, YacTime "{HTOHEM ToJiepaHTHOCTI" 3 HU3bkuM BHUcXimHuM Low Rise (Intoneme 2, 2a) ta
HusxigHo-sucxigauM Fall-Rise (Intoneme 5, 5a) suepHMMH TOHAMHM B OCHOBi. Tak, MUTalbHI KOHCTPYKINI 3
UMM MOJAJIBHUMH JIECIIOBAMH — TPAAUIiIHI CIIOCOOM BUpPaXXCHHS BBIWIMBOI (POPMU TPOXAHHS BYUTEIIS,
MIPOITO3UIIii, BJIACHOT TYMKH, KpUTHYHOTO 3ayBa)KEHHS TOIIO.
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Tabauys 1

KoMyHikaTMBHa cTpaTeris OMCTaHIIilOBaHHS
B aHIJIOMOBHIVI KyJIbTYpi Ta peJjieBaHTHi iHTOHeMI-MapKepu

KomynikaTnBHa

cTpareris JUCTAHIOIIOBAHHSA

TaKTUKH 3MIIICHHS 9aCOBOTO IUIaHy BXMBaHHS MOJQIBHUX JI€CIIB

npuiioMu 3amiHa Present Simple Ha Past Simple ta Future | BKUBaHHS MOAATBHUX JIECIIB B
Simple CTIMKHX KOHCTPYKIIAX

BukopucTanus Present Continuous B)XHBaHHS MOJANbHUX JI€CTIB
YMOBHOTO cI10c00y

[puknanu 'Will you 'open your books now? (Intoneme 2) |1 was wondering if you could  lend
iHToHeM-MapkepiB |l was thinking to ,ask Jim to go to the|me your pen please (Intoneme 2a).
blackboard (Intoneme 1a). 'Could you 'pass me a pencil?

I am ‘'looking 'forward to your ‘coming back from | (Intoneme 2)

.holidays (Intoneme 1). You would 'better 'try a nother jvariant
Will you be  writing with this pen a gain? |this time (Intoneme 5a).

(Intoneme 2 for simple enquiring about a pupils |'How much 'time would you 'like for
plan Jwriting it? (Intoneme 1)

Example 1: A Teacher: You could  try a new sentence, George. (Int. 2a). Communicative purpose: to
express polite suggestion, attitude: genuinely interested, non-categoric, warm and encouraging.

Example la: A Teacher: 'Try a new  sentence, George. (Int. 1). Communicative purpose. to express
categoric order, attitude: categoric, weighty, firm.

Sk G6aumMo, BXKUBaHHS iHTOHeMH | (mpukiman la) Ha OCHOBI HHU3BKOTO HHU3XITHOTO TOHY CYIEPEUUTH
KyJIbTYpl MOBJICHHEBOI IOBEIIHKA OpPHUTaHIIB Ta 0OMEXYye OCOOMCTICHY CBOOOIY y4Hs, BiIUyTTs KOM(OpPTY B
crninkyBaHHi. [lepeBara iHTOHEMH 2a y I[bOMY KOHTEKCTI OUEBHHA: BOHA JO3BOJISIE BUUTENIEBI 3a0€3MECUUTH TaK
3BaHy YMOIJISHY BiZICTaHb MK HMUM Ta y4YHEM, HaJaTH OCTaHHbOMY NpPaBO BHOOPY Ta BIIUyTTS 30epeikeHol
"privacy".

Kputnuhi 3ayBakeHHs Hallll BYMTEN aHIVIIHCHKOT MOBH Hal4acTille BHpaXarOTh 3a JIOIOMOTOIO
IMIIepaTHBY THITy Haka3y a0 IHCTPYKIii, Ha SKAH HaKJIagaeThCs iHTOHEMA 1.

Example 2: A Teacher: You have to 'read the ins_tructions first. (Int. 1). Communicative purpose: to insist
on reading instructions, attitude: firm and intense.

Taxe HaB’s37IMBE MOJIAJIbHE 3HAYEHHS IHTOHEMH | 3HOBY cynepednTh anriaoMoBuuM KC, Tomy npaBuiib-
HUM OyJie BUPa3UTH KPUTHYHE 3ayBa)KCHHS 3a JOIIOMOT'0I0 MOJIAJILHOTO JI€CIIOBA B CTIMKiA KOHCTPYKIIII.

Example 2a: A Teacher: You could read the ins tructions first, "Tommy. (Int. 5a). Communicative
purpose: to express friendly warning, attitude: encouraging, polite.

BaxianBo HaBuMTH Mail0yTHHOrO BYMTENS IHTOHALIIHO MNpPaBHJIBHO MapKyBaTH PEYEHHS YMOBHOTO
€rnoco0y, sKi € 0cOOJMBO IIHHUMH JUIsi PO3MUTYBaHHs Y4HIB, yTOYHEHHs iH(popMmalil. YMOBHHUIA criocid poOuTh
3aNMTaHHS HEHAB S3/IMBUM Ta BUMAarae BKUBAaHHS IHTOHEM TepeBaxkHo Ha ocHOBI Low Rise, Fall-Rise.

Example 3: A Teacher: 'Would you be able to 'bring your compo'sitions by ,Friday, ‘students? (Int. 2).
Communicative purpose: to express indefinite enquiry, attitude: polite, genuinely interested.

Example 3a: A Teacher:  Bring your compo sitions by  Friday, students. (Int. la). Communicative
purpose: to express categoric request, attitude: final, serious.

KC narsaky e nactymHoto aHTHKOH(IikTHOIO KC, Mera fKoi mojsrae B pEryJIiOBaHHI CTYIEHIO
€MOIIHOTO BIUIMBY Ha CIIBPO3MOBHHKA, 3IVIQJDKYBaHHI 'TOCTPHX KyTiB" CHUIKYBaHHS MIJISIXOM 3HIKEHHS
3HAYYIIOCTI BUCIOBIIOBAHHS, IO € HacmigkoM ¢yHkmioHyBauHs mpaswia Berenus "small talk". KC watsxy
IPYHTYETbCS HAa BUKOPUCTaHHI pi3HOMaHITHHX mpuitoMiB "understatement” — npuMeHmieHHs, 11100
HEWTpasmizyBaTn emomii MOBI|I IOJO 3MICTy BHCIOBIIOBAaHHS a00 CHIBPO3MOBHHKAa Ta 3pOOHTH IIPOIIEC
CHIJIKYBaHHS BBIWIMBO HeBHUMymIeHnM. CeMaHTH4YHE 3Ha4yeHHsS aHrjilicekoro understatement He cmiBnajgae 3
nparmatugauM. g KC nemoncTpye BBiwIMBe Ta 00epekHE CTABICHHS IO MOYYTTIB CIiBPO3MOBHHKA, TOMY, 3
TOYKH 30py NparMaTuKy, BUCIOBIIOBAHHS 3 IIPUMEHIICHHSIM HE MOXE BBOKATHCS XMOHHM.

VY mepmaroriunomy cminkyBaHHI KC HaTiKy BXKHBA€ThCS IOCUTH YacTO, OCKIIBKM Ha KOXKHOMY YpOII
BUHMKAIOTh JIENIIKaTHI CHUTyallil CIIIKYBaHHS, KOJIM, HAlpHUKJIAA, MNOTPIOHO IOBIJOMHTH NPO HE3aJOBLIBHY
OIliHKY, HEOOXiJHICTh TMepecKIalaHHs, BHUPA3HTH CBOE HECXBaJCHHs, CKapry abo KpUTHKY. BiamoimHo,
KOMYHIKaTHBHA TaKTHKa PETYJIsNii 3HIKCHHS 3HAYyIIOCTi BUCIIOBIMIOBaHHA (downtoning) BUKOPHCTOBYETHCS
mix yac OOMiHy IyMKaMH MK yYUTEJIeM Ta YYHEeM, U BUPKEHHS KPUTHYHOI OI[IHKH a00 CTaBJICHHS MEPIIOTro
JI0 mpeaMeTy oOroBopeHHsi abo moBeniHkH Jpyroro. OCHOBHI NpUHOMM L€l KOMYHIKaTHBHOI TakTHKH —
MiHiMI3ayis 3Havumocmi Ta 3HudcenHs eusnayerocmi. KOXHUHA 13 TUX NMPUHOMIB BUMAarae B)XKMBAaHHS TMEBHUX
JIEKCUKO-CHHTaKCUYHUX CTPYKTYp 1 pejeBaHTHUX iHTOHeM. Tak, nmpuiioM MiHiMizalil nepenbadae onepyBaHHS
npucIiBHEKaMK- MiHiMizaTopamu just, only, a bit, a little, very ta non-assertive words: somehow, somewhat,
somewhere, siki HelTpani3yoTh HeOaxaHi eMOLi1, 3MEHIIYIOTh TOCTPOTY KPUTHUKH, IIPUXOBYIOTh HECXBAJICHHSL.
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Example 1: A teacher: You for ,got some details, Boby. (Int. 1). Communicative purpose: to disapprove,
attitude: categoric and intense.

Sk Oaummo, iHTOHeMa la y IPOMY KOHTEKCTI HE BigIOBiJa€ OCHOBHHM IPHHIONIAM OpHUTaHCHKOI
KyJIbTYpH CHUIKYBaHHsS, TOMY JIOLIIBHO 3aMIHUTH II€ CTBEPIUKYBaJbHE pPEUCHHs Ha Take, Je Oyle BXKHUTO
MiHiMi3aTOp Ta aHTUKOH(TIKTHA iHTOHEeMa 2, 2a, 5 4u Sa.

Example la: A teacher: You could  give a little more attention to ‘details, Boby. (Int. 2a).
Communicative purpose: to reprove, attitude: calmly disapproving, friendly.

Example 2: Your  reading was rather slow, Alice. (Int. 1a). Communicative purpose: to disapprove,
attitude: weighty, intense.

Example 2a: A teacher: Your reading was a bit slow, Alice. (Int. 2a). Communicative purpose: to
reprove, attitude: calmly disapproving, friendly.

[pwuitom 3HudICEHHs BU3HAUeHOCmE 3a0€3TIEUYEThCS] BYKMBAHHSAM DPi3HHX BepOaNbHUX 3ac00iB, IO BHpa-
JKaIOTh TIPUIYIICHH, TaKWX SK 3aroBHIOBadi may3 — "dimrepu’: kind of, sort of, so to speak, more or less, ski
POOJISITE TOBOPIHHS BUMTENIS MEHII DI3KMM, KaTerOpHYHHM, 3 "TOM'AKIIyBagbHUM' edexToM. JlopeuHuMu €
JecIoBa, 10 BUPaKAIOTs HaMip, Taki sk: incline, tend, intend. Ipu pomy BUGIp iHTOHEM BapiroeThes Mik la, 2,
2a Ta Sa.

Example 3: You make 'too many mis'takes in ar ticu lation. (Int.1). Communicative purpose: to announce
the fact, attitude: categoric, final, serious.

Example 3a: You tend to 'make a bit more mis'takes in ar, ticu lation than  usual. (Int. Sa).
Communicative purpose: to express concern, attitude: sympathetic, warning, quite warm.

Taxmuka 6UKOPUCTAHHA 3aNEPeveHHs K HAMAKY Peali3yeThes sK 3aci0 3MCHIUCHHS 3HAYUMOCTI Ta
3yCTpiyaeThesi B TPHOX THIAX KOHCTPYKILIH 3amepedyeHHs: MpsMe, NPUXOBaHe Ta MojBiliHe. MeTa 1iei TaKTUKU
MoJIIrae 'y TociabieHHI eMOIIIHOTO BIUIMBY CTHJIICTUYHO 3a0apBICHHX CIIB, IO BHPAXKAIOTh KPUTHUIHE
CTaBJICHHsI, HE3TO/1y, HEIOOPO3UUIUBICTS.

Example 4: I 'don 't feel like 'giving you a bad mark. (Int. 5a). (The understatement is: I want you t0 try
again). Communicative purpose: to encourage, attitude: sympathetic, cordial.

Example 5: A teacher: You 'aren’t very 'skillful at trans cribing are you? (Int. 5a). (The understatement
is: You are bad at transcribing). Communicative purpose: to reassure, warn; attitude: regretful but sympathetic.

Taxmuxa 3anepeyentss 0COOIMBO He3aMiHHA JJIsl BUP@KEHHsI HETaTUBHOT'O CTABJICHHS BUUTEIS /10 JESIKUX
VYUHKIB, PE3yNbTaTiB Mdii, BHCIOBIB 1 T.I.; CKapr, IOsCHEHb, BHOadeHb. Hampukian, mo0 BHUpPa3UTH CBOE
HECXBAaJICHHsI, JIOpEYHO Oy/ie CKa3aTu Tak:

Example 6: A teacher: |'m not quite 'sure about the last chapter of your compo, sition. (Int. 5a).
Communicative purpose: to show hesitance; attitude: calmly disapproving, regretful.

[puifoM NPUXOBAHOTO 3alEPEYCHHS BXKUBAETBCS B CTBEPMKYBAIBHHX PEUYCHHAX MUIIXOM 3aMiHH
npsiMoro 3anepedenns npuciaiBaukamu tuamy: hardly, barely, scarcely, few, little a6o miecnosamu fail, lack.

Example 7: A teacher: The 'second 'team failed to mention all the  facts. (Int. 5a). (The understatement is: The
second team didn 't get the score). Communicative purpose: to disapprove friendly, attitude: polite, regretful.

[NoxgiiiHe 3aniepedeHHs] BUHUKAE, KON B 3alIePEYHOMY PEYCHHI BXKUBAKOTHCS LIe # ciIoBa 3 HpedikcaMu
HeraTuBHOro 3HaueHHs. Hanpukmnan: Your new 'deskmate 'doesn’t look unVfriendly. You could sug'gest him
'doing the 'project to, gether, Jane. (Int. 5, 2). Communicative purpose: to reassure, patronize, encourage.

KC yxuijeHHsl Ta MOM’SIKIIEHHSI € JIOTIYHUM TNPOJOBXKEHHAM cTparerii Hatsky. 11lo6 He oOpaszutu
AHTJIOMOBHOTO CITIBPO3MOBHHKA, SKHA HAMaraeTbCs ''30epertd oOnmmyds'', BaKIMBO BMITH ITOM'SKIITyBAaTH
KaTerOpUYHI TBEPKCHHS, KPUTHYHI 3ayBa)KCHHs, Mopaxy abo CTaBJEHHS JO0 IpeIMeTy OOrOBOPEHHS 4YHu
CHIBPO3MOBHHKA, IO € BHHATKOBO BAXKJIMBOK KOMYHIKATHBHOIO CTpaTericro y mpodecii BUMUTENS iHO3eMHOI
MOBH. [ToM'SIKIIIEHHST MOYXHA JOCATTH JBOMA MUISIXaMU: MaKCUMallbHA MEePCOHANI3allis Yu Cy0’ eKTUBI3aIis CBOET
ToukM 30py (personalising) abo, HaBHakW, y3araJbHEHHs AyMKu (generalizing) — mepeHeceHHS aKIEHTY Ha
3araJIbHOTIPUHAHATY TYMKY 3 METOIO IPUXOBYBaHHA BIACHOI. Taki KOMyHIKaTHBHI NPHHOMH HE MICTSTh 3arpo3u
JI0 BJIACHOTO 4Yacy 4 CBOOOJM i aHIJIOMOBHOTO CIIBPO3MOBHHKA, SIKHH YCBIIIOMIIIOE HEOOXITHICTH
JOTPUMAaHHS HOPM, MOPSIJIKY Ta 3aKOHIB SIK ICTHHY, 1110 HE 00rOBOPIOETHCS.

Inronemn-mapkepu KC yxuneHHsS Ta NMOM’SKIIEHHS 3 iX crenn(piyHIMH MOBHUMH 1 MOBJIEHHEBUMH
3acobamu OyayTh 00’€KTOM JOCHIIPKEHHS B HACTYHMHMX IyOiikarmisx. [lepcriekTuBo0 BHBYEHHS HpoOIeMHU €
CHUHTE3 yCiX HEOOXiTHHUX IS MaOyTHHOTO BYUTENSI AHTIIHCHKOI MOBH COIIOJIHTBICTHYHUX, COIIOKYIBTYPHHUX
Ta COIIaJTbHUX 3HAHD SIK OCHOBH JJIs BiIOOPY MEJaroriyHo MiHHUX IHTOHEM.

BxittoueHHsT BUIUICHHX KOMYHIKATHBHHX CTpareridi OpUTaHILIB 3 BiJIOBIIHUMH iHTOHEMaMH B IPOLEC
npodeciiiHo OpieHTOBaHOTO HaBYaHHS MaMOYTHIX y4MTeNiB aHIJichbKOi iHTOHALIl 3a0e3MeYnTh YCHIIHICTh
IHIIOMOBHOTO MIKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBAaHHS Ta HAJIECKHUHA PIBEHb PO3BUTKY IHIIOMOBHO{ BUMOBHOI KYJIBTYPH.
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I'ypuna H. B.

KOMMYHUKATVBHBIE CTPATEIN _
B ITPO®ECCVMOHAJIBHO-OPMEHTUPOBAHHOM OBYUYEHUU BYOYIINX YUUTEIIEU
VIIOTPEBJIEHUIO AHTTIMMCKVX MHTOHEM B TOBOPEHVN

B cmamve onucvigaemcs mecmo u poib KOMMYHUKAMUGHLIX cmpameuii 6 npoyecce
obyuenusa Oyoywux yuumenei ynompeoieHu0 aneaulickux unmonem 8 peuu. Ha ocnose enagnuix
yepm xapaxkmepa u Cmepeomunog peuesozo nogedeHusi Opumanyed Onpeoensiemcs yeib OCHOGHbIX
KOMMYHUKAMUSHBIX CIMpamezutl ux Kyasmypbl oouwenus. [JemaivHo anamusupylomes makmuxu u
NPUEMbL  KOMMYHUKAMUGHBIX cmpameuii OUCMAHYUUPOBaHUs U HAMEKA 60 63AUMOCBA3U C
PENeGaAHMHBIMU ~ QHSIUTICKUMY ~ UHIMOHEMAMU U A3bIKOGbIMU CPEOCMEAMU C HAYUOHANbHO-
KYIbMYPHOU Cheyu@uKoil.

Knioueevie cnosa: coyuonunzeucmuyeckue 3HAHUA, UHOA3LIYHOE MEJICKYIbMYPHOE
o0wenue, KOMMYHUKAMUBHAS CMPAMe2us, UHMOHEMA.

Huryna N. V.

COMMUNICATIVE STRATEGIES IN PROFESSIONALLY ORIENTED TEACHING PROSPECTIVE
TEACHERS TO USE ENGLISH INTONEMES IN SPEECH

The article is dedicated to the problem of successful cross-cultural communication and
speech "failures” of non-native English speakers as an important aspect to be considered when
teaching the English intonation to the students of pedagogical departments professionally.
Attention is focused on intonemes that help teacher trainees of English sound natural and relevant
to the English communicative norms. General attitudes and traditions, and principles of the
British cultural community that influence the effectiveness of cross-cultural interaction are
described. The main British values centered round the concept of individualism with the emphasis
on personal interests, independence and lack of formality are recited. Therefore, the content of
sociolinguistic knowledge, necessary for successful teaching of the English intonation to teacher
trainees, is analyzed. Defined are the goals of the main communicative strategies: distancing,
hinting, softening and shifting, communicative support, keeping the conversation going, initiating
communicative contact, arranging the middle stage, handling small talk topics which are governed
by a set of unwritten universal rules, basic cultural traditions (trust, compromise, and tolerance).
The tactics and techniques of the communicative strategies of distancing and hinting, deeply
rooted in the national worldviews, patterns of behaviour and stereo-typical thinking are
characterized in correlation with relevant English intonemes. Within the communicative strategy
of distancing, which is aimed at making orders, requests, suggestions and inquiries less direct and
therefore more polite forms, the techniques of shifting to the future, continuous or the past with
correspondent language means are in the focus. Certain tense forms and modal verbs used for this
purpose are defined and illustrated by examples. The tactics of downtoning information for the
purposes of hinting is given due attention to. A special set of language and speech means, bearing
national cultural specifics — markers of the mentioned communicative strategies, is distinguished
in particular.

Key words:  sociolinguistic  knowledge, foreign cross-cultural ~communication,
communicative strategy, an intoneme.
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